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Вместе эти элементы образуют термин, который обозначает уникаль-

ные или индивидуальные решения для определенной задачи или пробле-

мы. ‘Market share’: ‘market’ – существительное, означающее «рынок» или 

«сфера торговли» + ‘share’ – существительное, означающее «доля» или 

«часть». Модель: N + N.  

Вместе эти элементы образуют термин, который обозначает долю или 

часть рынка, контролируемую определенной компанией или брендом.  

В обоих случаях каждый элемент термина имеет определенное значение, 

но вместе они образуют новое понятие, которое является более конкрет-

ным и специфичным, чем сумма значений отдельных элементов. Это ха-

рактеризует композитные термины, которые используются для передачи 

сложных понятий и идей в различных областях знания. 

4. По сфере употребления. 

‘Marketing’ и ‘brand’ могут считаться общенаучными терминами, т. к. 

они используются в различных областях знания. Отраслевые термины: 

‘positioning’, ‘target audience’, ‘market share’ являются терминами, специ-

фичными для области маркетинга, что делает их отраслевыми терминами. 

Таким образом, использование данной классификации позволяет более 

глубоко понять структуру и функции терминов в области маркетинга,  

а также их взаимосвязь с другими терминами и концепциями. Каждый  

из терминов, будь то корневой, сложный или производный, играет свою 

уникальную роль в формировании специальной лексики этой области. 
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ФОРМИРОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА В ПЕРИОД РАННЕЙ ИСТОРИИ БРИТАНСКИХ 

ОСТРОВОВ 

 

Раскрыть сущность различных языковых процессов, показать причины 

и пути, обусловившие образование специфических особенностей, которые 

характерны для английского языка на современном этапе, а также понять 

современное состояние английского языка, его грамматические формы, 

фонетический строй и структуру его словарного состава возможно благо-

даря использованию исторического подхода. 
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Кельты были первой группой индоевропейцев, которые пересекли  

Европу. К концу V в. до н. э. они начали покидать свою родину  

к северу от Альп в Центральной Европе. Они расселились в Турции, юго-

западной Испании и центральной Италии, всей Британии и Ирландии.  

По мере их продвижения развивались различные диалекты их языка. Кель-

ты, поселившиеся в Турции, говорили на галатском, в Испании – на кель-

тиберском, а во Франции, Италии и Северной Европе – на галльском. 

Кельты, переселившиеся в Ирландию, а затем и в Шотландию, говорили  

на гойдельском (гэльском), а те, кто переселился в Южную Англию  

и Уэльс, говорили на бритонском (или британском диалекте).  

В 43 г. н. э. римляне вторглись в Британию. Они оставались там почти 

четыреста лет, и практически вся территория современной Англии пере-

шла под их контроль. Они ввели новый образ жизни и новый язык – ла-

тынь. Однако в Британии из латыни не развился новый язык, как это про-

изошло с французским в Галлии и испанским в Испании. С середины  

III в. н. э. римляне становились все слабее по мере того, как германские 

народы Северной Европы захватывали все больше римских земель.  

В 410 г. н. э. римляне окончательно покинули Британию.  

В 449 г. н. э. жители Ютландии на территории современной Дании – 

юты – прибыли в южную Британию, а англы, также выходцы из Дании, по-

селились в восточной Британии. В 477 г. саксы, пришедшие с территории 

современной Германии, поселились на юге и юго-востоке Британии. Юты, 

англы и саксы пришли в большем количестве и поселились на землях, при-

надлежащих британским кельтам. Юты остались в Кенте, на юго-востоке 

Британии, но англы двинулись на север, а саксы – на юго-запад. Постепенно 

они объединились в семь королевств на территории современной Англии  

и Юго-Восточной Шотландии. В VII в. королевство Нортумбрия, располо-

женное на севере, было очень сильным и представляло собой крупный обра-

зовательный центр. В VIII в. Мерсия, расположенная в центре, стала самым 

важным королевством, а в IХ в. Уэссекс, расположенный на юге и юго-

западе, стал самым сильным королевством. 

Захватчики называли британских кельтов wealh, что означало ‘ино-

странец’, а также ‘бритт’ и ‘раб’. Позже это слово стало означать и кель-

тов, и слуг. От wealh произошло современное английское слово Welsh. 

Сначала британские кельты называли всех захватчиков «саксами»,  

но в VI в. слово Angli стало использоваться для обозначения всей группы 

захватчиков. Позже Angli стал Engle. Таким образом, от различных герман-

ских диалектов, используемых этими людьми, и получил свое развитие со-

временный английский язык [1, с. 87]. 

Староанглийский – это язык, на котором говорили с середины V по се-

редину XII в. на территории современной Англии и южной Шотландии. За 
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это время язык изменился и вобрал в себя слова из других языков. Суще-

ствовало четыре основных диалекта древнеанглийского: западносаксонский 

(на юге и юго-западе), кентский (на юго-востоке), мерсийский (в центре и на 

востоке) и нортумбрийский (на севере). Диалекты имели небольшие разли-

чия в грамматике, словарном запасе и произношении.  

В отличие от других завоевателей, англосаксы сохранили свой соб-

ственный язык и не изучали язык британских кельтов. Они также не вклю-

чили в свои диалекты много кельтских слов; в древнеанглийском языке 

встречается всего около двадцати кельтских слов. Англосаксы позаимство-

вали некоторые кельтские слова для обозначения сельской местности, ко-

торые были для них новыми: например, слова scrag и tor означают ‘высо-

кую скалу’, а cumb – ‘глубокую долину’.  

Названия некоторых английских городов, например, Лондона и Лидса, 

являются кельтскими. Различные кельтские слова, обозначающие реку или 

воду, сохранились в названиях рек Эйвон, Эск и Уз, а также Темзы, где  

в основу положено кельтское слово, означающее ‘темная река’. Однако  

в древнеанглийском языке очень мало обычных кельтских слов. 

В древнеанглийском языке в V и VI вв. насчитывалось некоторое количе-

ство слов, которые не принадлежали германскому языку. Это были латинские 

слова, которые англосаксы позаимствовали у римлян перед вторжением в Бри-

танию. Но их было немного – всего около пятидесяти. Вот несколько приме-

ров: straet ‘улица’, weall ‘стена’ и win ‘вино’. Большинство англосаксов не 

умели ни читать, ни писать, но те, кто умел писать, использовали руны.  

Это были письмена, которые использовались германскими народами пример-

но с III в. н. э. Они были вырезаны на камне или оружии и часто использова-

лись для обозначения того, что кто-то что-то изготовил или чем-то владел. 

Прибытие Августина и примерно сорока монахов в 597 г. внесло измене-

ния в жизнь англосаксов в Британии и в древнеанглийский язык. Это была 

первая организованная попытка обратить жителей Британии в христианство. 

На севере люди узнали о христианстве от ирландского монаха Эйдана, кото-

рый прибыл туда в 635 г. К концу VII в. все англосаксонские королевства 

были христианскими. Ряд латинских слов вошли в древнеанглийский язык: 

около 450 встречаются в древнеанглийской литературе. Некоторые из них 

были посвящены жизни церкви: например, munuc ‘монах’ и scol ‘школа’. 

Другие были словами, обозначающими предметы в доме: fenester ‘окно’ и 

cest ‘сундук’. Некоторыми латинскими глаголами были spendan ‘тратить’, 

sealtian ‘танцевать’ и tyrnan ‘кружиться’.  

Словарный запас древнеанглийского языка был почти полностью гер-

мански м. Большая его часть – около 85 % – исчезла из современного ан-

глийского языка и была заменена словами из латыни или французского 

языка. Однако многие из наиболее часто используемых в современном ан-
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глийском языке слов заимствованы из древнеанглийского языка. Вот не-

сколько примеров: the, and, can и get. Другие слова в современном англий-

ском языке, пришедшие из древнеанглийского, обозначают очень простые 

вещи и действия. Вот несколько примеров: mann ‘человек’, cild ‘ребенок’, 

hus ‘дом’, etan ‘есть’, slsepan ‘спать’ [2, с. 116]. 

Другие слова, сохранившиеся из древнеанглийского, – это названия 

мест. Англосаксы использовали ford для обозначения ‘места, где можно 

пересечь реку’, ham – для ‘деревни’, ton – для ‘фермы’ или ‘поселка’,  

а wic – для ‘дома’ или ‘поселка’. Эти слова сохранились во многих назва-

ниях, например, Оксфорд, Бирмингем, Брайтон, Уорик.  

Таким образом, характерные особенности, свойственные для совре-

менного английского языка, так же, как причины и пути, обусловившие 

образование этих специфических особенностей, возможно рассматривать 

только в контексте истории Британских островов, которая непосредствен-

но связана с историей формирования английского языка и, соответственно, 

помогает раскрыть сущность различных языковых явлений и процессов. 
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FEATURES OF CHINESE INTERNET LANGUAGE 

 

This report examines the unique characteristics of Chinese internet lan-

guage, focusing on its structural forms and thematic content. By analyzing ab-

breviations, neologisms, semantic shifts, fixed constructions, and homophonic 

wordplay, the study highlights how digital communication in China reflects so-

cietal trends, cultural identities, and policy influences. The report also explores 

the dual nature of internet buzzwords, which range from macro-level policy-

driven terms to micro-level expressions of everyday life. The findings under-

score the dynamic interplay between language innovation and cultural context in 

China's digital sphere, offering insights into the broader implications for linguis-

tic research and cross-cultural communication.   

The rapid development of digital communication has given rise to unique 

linguistic phenomena worldwide, with Chinese internet language standing out 

for its creativity and cultural specificity. As a reflection of societal changes, 


